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               »Ein halbes Jahrhundert vergeht nicht umsonst. Auf dem Grund unserer Unterhaltung zweier Personen, die andere Bücher lasen und einen unterschiedlichen Geschmack hatten, wurde mir klar, daß es keine Verständigung zwischen uns gab. Wir waren zu verschieden und zu ähnlich. Wir konnten uns nicht hinters Licht führen, was das Gespräch beschwerlich macht. Jeder von uns beiden war die karikaturhafte Nachbildung des anderen. Die Situation war zu unnormal, als daß sie noch länger andauern konnte. Ihm Ratschläge zu erteilen oder mit ihm zu debattieren, war nutzlos, da es ja sein unabwendbares Schicksal war, derjenige zu werden, der ich bin.«

               Jorge Luis Borges, »Der Andere«

            

               Prolog

            An einem Herbsttag des Jahres 1967 standen fünf junge Männer in einem großen, fensterlosen Zimmer in Berlin-Schöneberg um einen mit Stößen von Flugblättern bedeckten Tisch herum und tranken sich Mut für ihre nächste politische Kampagne an: Es ging um nicht weniger als um die Enteignung Axel Cäsar Springers, des größten deutschen Zeitungsverlegers, der in Berlin siebzig Prozent des Pressemarktes beherrschte. Als Büro und Headquarter diente eine jener 5-Zimmer-Wohnungen, die damals nach einem identischen Design entstanden: Sperrmüllmöbel, Rohholztüren auf Holzböcken, die als Tische dienten, chinesische Papierlampions an der Decke, Büchergestelle aus Holzbrettern auf Ziegelsteinen, Plakate und handgeschriebene Sprüche an den Wänden, darunter ein brachialer Reim, den ein mir bekannter Genosse mit einem mädchenhaften Gesicht verfaßt hatte: »Brecht dem Schütz die Gräten, alle Macht den Räten!« Bei dem Genannten handelte es sich um den Regierenden Bürgermeister Klaus Schütz.
Trotz des trüben Wetters herrschte im Büro eine ausgelassene Stimmung. Die Straßen Berlins hallten wider von Sprechchören, die die Verbrechen der USA in Vietnam anklagten, auf den verfallenen Hausfassaden erschienen fast täglich neue Slogans, die den »Sieg im Volkskrieg« ankündigten. Auf dem Rohholztisch lag der Entwurf für eine »Anleihe der Anti-Springer-Kampagne« über 1000 Mark. Text: »Der Springerkonzern schuldet dem Inhaber dieser Anleihe 1000 DM. Die Zinsen werden von den Inhabern selbst bestimmt und können durch gemeinsame Aktionen gegen das Springerhochhaus in Berlin und alle Zweigstellen des Springerkonzerns Tag und Nacht eingelöst werden.« Und dann fett gedruckt: »Zögert nicht! Die Enteignung des Springerkonzerns hat schon begonnen. Weder die internationale Konterrevolution noch ihre Läufer und Springer können gerettet werden. Brecht die Macht der Manipulateure!«
Die Revolution schien nur ein paar Straßenecken entfernt zu sein.
Als die dritte oder vierte Flasche des badischen Billigweins kreiste, warf Hans-Joachim, Spitzname »Chefchaot«, die Frage auf, wie wir uns eigentlich die »Lösung der Machtfrage« in der Stadt vorstellten.
Machtfrage? Welche Machtfrage?
Hans-Joachim hatte das Thema mit einem Lächeln in die Runde geworfen, aber seine Frage war offenbar nicht rhetorisch gemeint. Mit einem provokanten Glitzern in den Augen blickte er von einem zum anderen. Er war der politisch Erfahrenste unter uns, ein gutaussehender Endsemester mit Kurzhaarschnitt, der ein erstaunliches Charisma entfalten konnte, sobald er ein Megaphon in der Hand hielt. Der Berliner Senat sei am Ende, fuhr er fort. Ob wir wollten oder nicht – wir müßten auf den Fall vorbereitet sein, daß uns die Macht zufiele bzw. von der zutiefst ratlosen herrschenden Klasse auf dem Tablett überreicht würde.
Die Runde war verblüfft, aber absurd erschien das Szenario nicht. Bei der letzten, bisher größten Vietnamdemonstration am 21. Oktober waren (nach unserer Zählung) über zehntausend Menschen auf der Straße gewesen.
Überraschend schnell nahm die Lösung der Machtfrage im Berliner Zimmer in Schöneberg ihren Lauf. Bald stritten wir nicht mehr über die Wahrscheinlichkeit unseres Amtsantritts, sondern über die politisch korrekten Amtsbezeichnungen der neuen Machthaber. Natürlich durften die Genossen, die die Stadt regieren würden, nicht »Senatoren« heißen. Sie würden als jederzeit abwählbare Räte einer Rätedemokratie vorstehen. Und schon wurden die Ressorts verteilt. Der wichtigste Posten – Regierender Bürgermeister – blieb für einen der nicht anwesenden führenden Genossen der »Bewegung« reserviert. Aber auch für uns fiel etwas ab. Hans-Joachim, unser Chefchaot, sollte als Rat für Inneres die Polizei und den Verfassungsschutz umkrempeln. Der Bücherwurm Bernhard – damals der einzige Marxismus-Leninismus-Kundige unter uns – sollte die Schulen und Universitäten revolutionieren. Der Theaternarr Kajo sollte die Opern und Theater umgestalten und revolutionäre Spielpläne erstellen – mit Bert Brechts »Maßnahme« und Alfred Jarrys »Ubu Roi« als Schwerpunkten. Der kleine Manfred, der die Kasse führte, würde im Senat für Finanzen das Unterste nach oben kehren. Und ich, Spitzname »Dichter«, sollte mich als Rat für Kultur bewähren. Unbesetzt blieben – mangels Interesses – die Ressorts Verkehr, Soziales, Post und Müll.
Wir, die zukünftigen Räte, schüttelten tapfer unsere Köpfe, zeigten uns gegenseitig den Vogel, schlugen andere Namen vor – unter Genossen verstand es sich, daß niemand sich nach vorne drängte. Aber im Ernstfall, soviel war klar, würde keiner von uns sich dem Dienst in einer revolutionären Räterepublik verweigern, wenn ihn denn »die Massen« dazu beriefen.
In einem Anfall meiner kleinbürgerlichen Zweifel fragte ich Hans-Joachim, wie er sich die Machtergreifung konkret vorstelle. Würden sich die Berliner Parteien alle in Luft auflösen, die Berliner Gewerkschaften mitsamt ihrem Vorsitzenden Sickert (»es sickert und sickert und sickert«, hatte ihm ein Flugblatt prophezeit) in den Gullis verschwinden, die Berliner Polizei und der Verfassungsschutz ihren Eid auf uns und die neue Räterepublik schwören? Und die Alliierten, ja, was würden eigentlich die Alliierten sagen, die schließlich in Berlin immer noch das Sagen hatten?
Irgendwie waren es, fand Hans-Joachim, die falschen Fragen – »zu konkretistisch«. Es gehe um die große Ansage, die Langzeitperspektive. Und falls dann doch alles anders kam, falls die alten, abgewirtschafteten Kräfte am Ende obsiegten, konnten wir unser Szenario immer noch zum Happening erklären.
Keine Frage, die revolutionäre Pöstchenverteilung war ein Spiel, ein absurdes und übermütiges Spiel, aber ich kann mich nicht erinnern, daß einer von uns in herzliches Gelächter ausgebrochen wäre.
Wir, die Machthaber eines künftigen »Freistaats Westberlin«, waren damals Anfang und Mitte Zwanzig.
Ein paar Tage später stand ich am Häuschen der Bahnaufsicht im Bahnhof Zoo und beobachtete die ein- und ausfahrenden Züge. Damals gab es dort nur zwei Gleise für den Fernverkehr – der sogenannte »Ersatz-Hauptbahnhof« der geteilten Stadt hatte die Kapazität eines Provinzbahnhofs. Mit dem leisen Schauder eines Geburtstagskindes, das von seinen Eltern eine viel zu große Spielzeugeisenbahn geschenkt bekommen hat, hörte ich den Lautsprecheransagen zu, die die Züge ankündigten. Sie kamen aus Hamburg, Frankfurt, Köln und München, manche auch von weiter her, aus Amsterdam und Paris, und fuhren weiter nach Prag und Warschau. Aber von Minutentakt konnte keine Rede sein. Während ich dort stand und die Züge meist pünktlich, manchmal auch mit angekündigter Verspätung ein- und ausfahren sah, überkam mich ein überwältigendes Gefühl der Überforderung. Wer von uns, überlegte ich, würde imstande sein, all diese Züge zu dirigieren? Wer würde die Weichen stellen? Etwa der abgebrochene Germanist Hans-Joachim, der nichts als reden konnte? Oder der Theaterwissenschaftler Kajo, der in ewiger Trennung mit seiner Frau lebte und unter Schlaflosigkeit litt? Oder ich, der selbsternannte »melancholische Revolutionär«? Wir waren allenfalls fähig, die bestehenden Fahrpläne abzuschaffen; wehe uns und den Passagieren, falls wir jemals die Chance erhalten sollten, die deutsche Bahn zu beaufsichtigen.
 
Unser unumstrittener »primus inter pares« Rudi Dutschke war an dieser Fata Morgana nicht ganz unschuldig. In einer Kneipe hatte er, so hat er es in seinen Tagebüchern festgehalten, schon im Juni 1967 seinen »Machtergreifungsplan« ausgepackt.
»Es ist nicht mehr übermütiger Irrsinn«, so hat er in diesen Tagen formuliert, »in dieser Stadt die Machtfrage zu stellen und positiv zu beantworten. ›Positiv‹, d.h. durch schon vor der Machtfrage sich herstellende Räteorgane das Gleichgewicht verschieben. Freistaatstatus. Abschaffung der Armee [bis] auf ein notwendiges Minimum, tote Kosten suchen und positiv verwerten für unser Alternativprogramm.«
Später hat er den Plan zusammen mit Gaston Salvatore im Oberbaumblatt ausgeschrieben. Darin behaupteten die beiden allen Ernstes, die Lage sei reif für die »Schaffung einer von kapitalistischen und stalinistischen Bürokraten unabhängigen Assoziation freier Individuen in einem ›Freistaat Westberlin‹«.
Ausformuliert kommt einem der Plan noch irrwitziger vor als das oben skizzierte Gespräch zwischen fünf beschwipsten jungen Männern in einer Berliner Wohnung. Denn wie nebenbei schloß Rudis und Gastons Vision ja auch gleich noch die Befreiung Ostberlins mit ein.
 
Was war passiert? Wie war es dazu gekommen, daß wir uns kaum ein oder zwei Jahre nach unserer politischen Initiation mit derartigen Plänen beschäftigten? Daß wir auch nur eine Sekunde lang an eine Entwicklung glauben konnten, die uns – selbstverständlich ganz unabhängig »von unserem persönlichen Wollen oder Streben« – dazu »zwingen« würde, die »Verantwortung« in der Stadt zu übernehmen?
Aber ich würde uns und der damaligen Stimmung in Berlin nicht gerecht, würde ich nicht von dem Hochgefühl sprechen, das in jenen Monaten wie ein berauschender Wind durch die Berliner Straßen fuhr. Damals schien alles möglich, besonders das Unmögliche – und wir, die von diesem Wind Getragenen, fühlten uns von der Geschichte selbst dazu berufen, eine andere Gesellschaft nach neuen Regeln aufzubauen. Es war ein Rausch ohne Drogen, der Rausch einer »historisch notwendigen« und »wissenschaftlich begründeten« Utopie, der von unseren Gehirnen und Herzen Besitz ergriffen hatte. Allerdings verlor dieser Rausch beängstigend schnell an Wirkung, sobald man die Tür seines Zimmers in der Wohngemeinschaft hinter sich geschlossen hatte – sofern das Zimmer noch eine Tür hatte.
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            Am 30.5.67 schrieb ich in mein Tagebuch:

               In Deutschland stelle ich mir das schicksal eines Che Guevara etwa so vor: er arbeitet jahre, jahrzehnte erfolgreich und unerkannt im untergrund. Er hat mit flugzetteln, mit steckbriefen angefangen, er hat auf anti-vietnam- und anti-notstandsveranstaltungen aufrührerische reden gehalten und es verstanden, die (studentischen) massen hinter sich zu bringen. Er hat zu hause an einem langfristigen umsturzprogramm gearbeitet, von dem er freilich wußte, daß es nur eine unerreichbare utopie beschrieb, an der es sich auszurichten galt, und er hat wohl auch an einigen sprengstoffanschlägen mitgewirkt. Zuletzt plante er, im rahmen einer informationsveranstaltung durch einen großbrand sämtlicher Berliner tankstellen licht in die persisch-deutschen handelbeziehungen zu bringen. Eines tages wird er erkannt und verhaftet, als er mittags um zwölf, alter gewohnheit folgend, als einziger bei rot eine straße überquert.

            
Aber in meinen Aufzeichnungen finde ich auch, ein paar Tage später, die folgenden Sätze:

               In meinem magen ein großes dumpfes loch. (…) Ich kann nicht schreiben, bin wie ausgebrannt, alle kraft ist nach unten gesackt, bis unter meine füße. Ich dachte eine zeitlang, jetzt wüßte ich, wie ich weitermache, jetzt hätte ich »meinen stil gefunden«. Aber alles fängt wieder von vorne an, ich sitze und zweifle, denke an redakteur-werden, lehrer-werden, regieassistent-werden, an schlußmachen. Die trennung von L. war richtig, das hoffe ich. Aber was richtig ist, halte ich nicht aus. Begabt sein heißt: nicht so tief, nicht so hoffnungslos fallen wie ich. Da muß es irgendeine grenze geben; die muß angenommen werden. Diese grenze gibt es bei mir nicht.

            
Der junge Mann, der aus den Tagebüchern jener Jahre zu mir spricht, ist mir nah und zum Erschrecken fremd. Die politischen Bekenntnisse dieses Fremden erscheinen mir nicht selten lächerlich bis überspannt; seine intimen Aufzeichnungen – diese endlosen Ergüsse über das endlose Scheitern einer Liebe, eines Nicht-Zurechtkommens mit sich und der Welt – machen mich ungeduldig, ja sie sind mir, wenn ein solches Urteil bei unzweifelhafter Identität der Verfasser möglich ist, manchmal sogar widerwärtig. Der sich da in verblichenen, schon wegen des nie gewechselten Farbbands der Olympia-Reiseschreibmaschine kaum erkennbaren Zeilen in Erinnerung ruft, kann nicht ich gewesen sein. Soviel Unglück und Versagung, soviel Kreisen um eine Ausweglosigkeit, ohne daß irgendeiner der gut sichtbaren, autobahnbreiten Auswege je genommen wurde, können eigentlich nur eingebildet sein! Wo war die Brücke zwischen zwanghafter Selbstzerknirschung und dem kollektiven Übermut, zwischen privater Verzweiflung und der Siegeszuversicht bei den Demonstrationen und Straßenschlachten, zwischen vernichtender Selbstkritik und – vom damaligen Verfasser zugespitzten – Parolen wie »Bürger, unterstützt den Vietcong, stürzt euch runter vom Balkon!«. Wie konnte der Schreibende vor vierzig Jahren diesen Abgrund überspringen?
Ich werde mich hüten, die Zerrissenheit dieses einen, dem ich in den Aufzeichnungen begegne, als »Symptom einer gesellschaftlichen Krankheit« zu beschreiben, wie es damals Mode war. Ich kann mir nicht anmaßen, ein Generationsporträt zu verfertigen. Zwar lernte ich in jenen Jahren Hunderte von Gesinnungsgenossen kennen, die ich für meinesgleichen hielt. Aber ich kannte und kenne sie nur bei ihren Vornamen. Das »Du«, mit dem wir uns gegenseitig ansprachen, war eigentlich ein »Wir«. Ebenso voreilig wäre der Versuch, die Abstürze und Hoffnungen dieses einen als einen kuriosen Einzelfall hinzustellen. Mit mir fanden sich in der »Bewegung« Tausende zusammen, die aus je verschiedenen Gründen mit sich und der Welt, in der sie aufgewachsen waren, nicht zu Rande kamen und nicht zu Rande kommen wollten.
Nur: Welchem »Ich« soll der Leser dieses Buches trauen? Dem des hin- und hergerissenen Rebellen oder dem des vierzig Jahre Älteren, der sich mal neugierig, mal verständnisvoll, mal entsetzt über den Jüngeren beugt?
Sicher ist nur, daß der Ältere das letzte Wort behält.
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            Weder als Schüler noch in meiner frühen Studentenzeit konnte ich mit einer Qualität aufwarten, die man in den siebziger Jahren mit strengem Ton »politisches Bewußtsein« nannte. Ich kann mich nicht erinnern, am Gymnasium in Freiburg – neun Jahre Latein, sechs Jahre Altgriechisch – je an einer leidenschaftlichen politischen Debatte teilgenommen zu haben. Staunend lese ich in den Geschichtsbüchern von den Kämpfen der fünfziger Jahre: von der Auseinandersetzung um das KPD – Verbot, von Demonstrationen gegen die Notstandsgesetze, von gewaltigen Aufmärschen gegen die Atombewaffnung, gegen die sich die großen Vietnamdemonstrationen der sechziger Jahre in Berlin bescheiden ausnehmen. Zumindest in der Oberstufe hätte ein Echo dieser Kämpfe an das Ohr eines lesebegierigen Gymnasiasten dringen können, dessen Lieblingsfächer Deutsch und Geschichte waren. Aber das alles ging an mir und meinen Schulfreunden vorbei. Unsere Phantasie war von anderen Unternehmungen besetzt; im Sommer von den langen Bade-Nachmittagen im Faulerbad, wo wir Bremsen totschlugen und die ersten Annäherungen an das andere Geschlecht probten; im Winter von den Skiwochenenden auf dem Schauinsland, wo wir – möglichst in Begleitung der einen Begehrten, auf die alle sich geeinigt hatten – in einer Skihütte Eierlikör brauten und endlose Kitzelorgien veranstalteten. Wenn überhaupt etwas für Unruhe sorgte, so waren es die ersten Platten von Bill Haley, Fats Domino und Little Richard, zu deren Rhythmen ich in meinem Schlafzimmer mit einem Freund den Überschlag beim Rock ’n’ Roll übte.
Einmal nahm mein Vater sich die Zeit, »Rock Around the Clock« mit mir vom Anfang bis zum Ende anzuhören. Anschließend analysierte er das Werk. Da er an den Städtischen Bühnen in Freiburg Opern dirigierte und auch, an Igor Strawinsky, Carl Orff, Harald Genzmer, Arnold Schönberg geschult, selber komponierte, konnte ich an seiner Autorität in Sachen Musik nicht zweifeln. Erbarmungslos hämmerte mein Vater mir am Flügel die drei Akkorde ins Ohr, die in Bill Haleys Ohrwurm endlos wiederkehren: Tonika, Dominante, Subdominante.
»Und das hältst du für Musik?« fragte er. »Diese einfallslose Wiederholung von genau drei Akkorden im immer gleichen Rhythmus?«
Damals wußte ich ihm nichts zu entgegnen, denn ich spielte unter seiner fürsorglichen Überwachung leidlich Geige und war in der Tradition der »Hochmusik« aufgewachsen. Natürlich war Bill Haleys »Rock Around the Clock« im Vergleich zu einer Kantate von Johann Sebastian Bach das Werk eines musikalischen Analphabeten. Nur änderte diese Einsicht nichts daran, daß Bill Haley – im Unterschied zu Bach – meinen Körper in helle Aufregung versetzte und meine Füße elektrisierte. Erst zehn Jahre später, nachdem ich Theodor W. Adornos Essay über Jazz gelesen hatte, der die Argumente meines Vaters auf höchstem philosophischem Niveau durchspielte, holte ich die Entgegnung nach: Das Gesetz von Rock ’n’ Roll, erklärte ich meinem Vater (und dem leider nicht anwesenden Adorno), bestehe eben gerade in der unerbittlichen Wiederholung des Immergleichen. Es sei dieses sture wunderbare Dadadámdamdám, das meinen Körper – und die von Millionen junger Leute – in ein und denselben Rhythmus einschwingen lasse und in Trance versetze. Wehe, wenn dieser Rhythmus durch irgendeinen Einfall oder eine sogenannte »Innovation« gestört werde – es komme nur Krampf dabei heraus! Es war eine Art Kriegserklärung.
Andere, ebenso nachhaltige Erschütterungen lösten die frühen Filme mit James Dean und Marlon Brando aus. Das T-Shirt von James Dean in »Denn sie wissen nicht, was sie tun« – erst später stieß ich auf den schönen Originaltitel: »Rebel Without a Cause« – beeindruckte mich derart, daß ich auf der Suche nach einem ähnlichen Kleidungsstück tagelang durch die Kaufhäuser am Bertholdsbrunnen stromerte. Da das Wort »T-Shirt« noch nicht erfunden oder noch nicht ins Badische gelangt war, konnte ich den hilfsbereiten Verkäuferinnen nur beschreiben, was ich suchte: ein weißes kragenloses Hemd mit kurzem Ärmel, der unbedingt oberhalb des Oberarmmuskels enden mußte. Sie sahen den dürren, halberwachsenen Kunden teilnahmsvoll an und zeigten ihm gerippte Unterhemden verschiedener deutscher Trikotagenhersteller; schließlich, da ich immer nur den Kopf schüttelte, Mädchenblusen. Am Ende erstand ich ein Unterhemd mit rundem Kragen, aber ohne Ärmel und probierte es zu Hause heimlich vor dem Spiegel an. Eines war mir sofort klar: So hatte James Dean nicht ausgesehen. Trotzdem zog ich mein »T-Shirt« am nächsten Tag zur Schule an und hoffte, irgendein phantasiebegabter Mitschüler würde mein Unterhemd für das Original nehmen und mich neidisch fragen, wo ich es erstanden hätte. Statt dessen nichts als Hohn und Spott: Was bloß in mich gefahren sei, in Unterwäsche im Gymnasium zu erscheinen! Die Entblößung männlicher Arme empfanden meine Klassenkameraden als »weibisch«; ein böseres Schimpfwort gab es nicht für einen jungen Mann. Vielleicht hat es mit dieser frühen Schmach zu tun, daß mich heute beim Anblick von jungen und erst recht von älteren Männern, die sich in sogenannten »Muscle-Shirts« präsentieren, das schiere Grauen packt.
 
Der einzige »Linke« weit und breit war unser Mathematiklehrer Dr. Kniess – ein ehemaliger Florettmeister. Den Ruf eines »Linken« hatte er sich erworben, weil er in Knickerbockern mit dem Fahrrad zur Schule fuhr und demonstrativ den Spiegel las, wenn er uns beim Schreiben einer Klassenarbeit beaufsichtigte. Erst sehr viel später erfuhr ich, daß er wegen einer unbotmäßigen Bemerkung gegenüber dem Direktor einer anderen Schule an unser Gymnasium versetzt worden war. Eine der seltenen Debatten in unserer Klasse bezog sich auf die Frage, ob es sich für einen Klassenlehrer schicke, den Spiegel zu lesen. Ich und ein paar Spiegel – Freunde wurden von der konservativen Mehrheit in der Klasse deutlich überstimmt.
Dabei habe ich in jenen Jahren den Spiegel nur in der Hand unseres Mathematiklehrers gesehen und eigentlich nur das schräg gehaltene Umschlagblatt. Ich blickte oft zu dem Magazin und seinem tapferen Leser auf, um an der Augenhaltung hinter der Lesebrille zu erkennen, ob er über den Blattrand in die Klasse schaute oder in die Lektüre vertieft war. Dies war der Moment, in dem ich von meinem Nebenmann und Freund Jochen unbehelligt abschreiben konnte. In den Beurteilungen meiner Mathematikarbeiten wiederholte sich denn auch die rot notierte Frage nach der fehlenden Herleitung, die mich zu dem richtigen Ergebnis geführt habe. Ich war mir klar darüber, daß Dr. Kniess meinen Betrug durchschaute, aber irgend etwas schien ihn zu hindern, mich dafür zu bestrafen. Allenfalls umrandete er einen dicken Tintenklecks, mit dem ich eine besonders mißglückte Klassenarbeit begonnen hatte, und schrieb daneben: »Peng!« Die Note »fünf«, die ich bei dieser Arbeit mangels rechtzeitiger Einsicht in das Heft meines Freundes erzielte, mußte von einem Elternteil unterschrieben werden. Aus Furcht vor der väterlichen Prügelstrafe entschloß ich mich, die Unterschrift zu fälschen. Nach einem sorgfältigen Testvergleich der Unterschriften meines Vaters und meiner Stiefmutter entschied ich mich für die letztere, da sie mir deutlich leichter von der Hand ging. Dr. Kniess blickte lange auf die Fälschung. »Wer hat das unterschrieben?« fragte er und sah mich durchdringend an. Das Blut schoß mir in die Stirn; ich sah keinen Ausweg mehr und war bereit zu gestehen. »Meine Mutter«, würgte ich hervor. »Hochintelligente Frau!« fuhr Dr. Kniess fort, »richten Sie ihr das aus. Denn ich verstehe etwas von Handschriften!«
Berühmt wurde der Satz, mit dem er einen seiner Lieblingsschüler kritisierte, der bei der Lösung einer schwierigen Aufgabe die rechte Seite der Schultafel mit fehlerlosen Kreideformeln vollschrieb und sie die ganze Zeit mit seinem Körper verdeckte. »Stehen Sie immer so weit rechts?« fragte ihn Dr. Kniess. »Heute steht man doch eher links von der Mitte. Haben Sie das noch nicht gemerkt?« Es war eine Anspielung, die wir durchaus verstanden, aber nicht besonders komisch fanden.
Erst viel später, bei einem Veteranentreffen unserer Klasse, enthüllte Dr. Kniess einer Mitschülerin, er habe während des Dritten Reichs auf der falschen Seite gestanden und seither alles daran gesetzt, seinen Fehler gutzumachen.
Der Antipode von Dr. Kniess war unser Deutsch- und Geschichtslehrer – ein hochaufgeschossener, beängstigend dürrer Mensch mit einem eindrucksvollen, kahlen Kopf, der an einen Totenschädel erinnerte. Dr. Malthan unterrichtete uns im Fach Geschichte bis zum Ende des Ersten Weltkriegs; danach hörte die Geschichte in unserem Geschichtsbuch und folglich auch im Unterricht auf und ging erst im Jahre 1945 weiter. Wir behelligten Dr. Malthan nicht allzusehr mit Fragen nach dem fehlenden Zwischenstück. Ein Gerücht besagte, daß er wegen einer »Belastung« aus der Vergangenheit nicht Oberstudienrat werden konnte. Etwa in der Unterprima teilte uns Dr. Malthan mit, er sei nicht in der Lage, die Geschichte des Dritten Reiches zu unterrichten, weil er »befangen« sei – auch dies ein geheimnisvolles Wort, das wir nicht versuchten zu enträtseln. Die Folge seiner »Befangenheit« war jedenfalls, daß wir in neun Jahren Gymnasium so gut wie nichts über die Nazizeit erfuhren. Gefürchtet war die Stunde des »Gerichts«, wenn Dr. Malthan mit einem Stoß Aufsatzhefte die Klasse betrat. Er legte die Hefte vor sich auf den Tisch. Aus Erfahrung wußten wir, daß die »ungenügenden« bis »ausreichenden« Elaborate zuoberst lagen, die »befriedigenden« bis »guten« zuunterst; die Note »sehr gut« trat in Malthans Berechnungen etwa so häufig auf wie der Halleysche Komet. Und nun begann das Ritual. Er griff nach einem der oberen Hefte – jeder bedauerte den bereits am Umschlag zu erratenden Delinquenten im voraus –, blätterte darin, beugte den Kopf tief über das Heft, um sich seiner Randnotizen zu vergewissern, und begann mit der Urteilsbegründung.
»Eine vielversprechende Einleitung«, hob Malthan an und blickte mit seinen blaßblauen Augen jetzt auf ein Ziel jenseits der Klassenzimmerwand, jenseits der Schule. »Auf der ersten Seite tritt man gleichsam durch ein gotisches Portal. Man geht guter Dinge und hochermutigt weiter – und wo findet man sich? In einem Kaninchenstall!«
So ging es von Heft zu Heft. Seine Kommentare waren streng, aber oft brillant und vom Ehrgeiz nach einer unvergeßlichen Formulierung getragen. Wir respektierten ihn, aber wir liebten ihn nicht.
Irgendwann wurden die Gerüchte über Dr. Malthans Vergangenheit durch ein Detail angereichert: Er habe in den »schlimmen Jahren« in Karlsruhe an einer Napola-Schule unterrichtet. Niemand von uns wußte oder wollte wissen, daß dieses Kürzel für »Nationalpolitische Erziehungsanstalten« stand, deren Auftrag es war, »Schüler zu Nationalsozialisten zu erziehen, tüchtig an Leib und Seele für den Dienst an Volk und Staat«. Der Professorentitel, mit dem Malthan immer noch von einigen Eltern und Lehrern angeredet wurde, stammte offenbar aus dieser Zeit. Eine oberflächliche Recherche hätte zwangsläufig zu der Frage geführt, ob unser Klassenlehrer – äußerlich das extreme Gegenbild zu Arnold Brekers germanischen Kraftmenschen – in der SS gewesen war, wie es gegen Ende der NS-Zeit bei Napola-Lehrern die Regel war. Aber gerade ich hätte an einer solchen Aufklärung kein Interesse gehabt, weil Malthan mein Lieblingslehrer und ich sein Lieblingsschüler war.
Beim Wiederlesen einiger Aufsätze, die ich in der Oberstufe schrieb, wird mir schwindelig. Zur Aufgabenstellung »Ordnen und erläutern Sie die Begriffe: Stolz, Selbstvertrauen, Hochmut, Selbstbewußtsein« schrieb ich nach einer vernichtenden Abfertigung des Hochmuts über den Stolz: »Aber immer hat es in der Zeit des Verfalls, der Schwäche, des Hochmuts die Starken gegeben, die Stolzen. Das sind die ›Herrenmenschen‹, die nicht untergegangen sind in der Masse, das sind die Germanen im Volke, die Felsen. Große, kraftvolle, männliche Menschen sind das, stolz auf ihre Kraft und ihre Herrschsucht, stolz auf ihren Willen, ihren Erfolg, auf ihre verletzende Art, stolz auf ihre Christenverachtung. Das sind Männer, die stolz sein dürfen, denn sie haben Substanz. Der Stolz ist das Szepter der Könige. Ihr Stolz ist der Stolz der Macht, ein Heldenstolz. Sie stehen im Diesseits, sie grübeln nicht, sie handeln.«
Der Verfasser war immerhin schon siebzehn, als er diese Sätze – sichtlich unter dem Einfluß einer hitzigen Nietzsche-Lektüre – zu Papier brachte. Zwar feierte er im Schlußteil seines Aufsatzes das »Selbstbewußtsein« als den Stolz der Dichter und der Künstler und nannte J.W. Goethe als Gewährsmann. Aber offenbar dachte der Siebzehnjährige damals so, wie er schrieb, zumindest wollte er – mit einem Schielen nach dem Beifall des verehrten Lehrers – dieses Denken ausprobieren.
Die einzige kritische Anmerkung, die Dr. Malthan zu dem zitierten Passus machte, galt dem Ausdruck »stolz auf ihre Christenverachtung«. »Was soll das hier?« notierte er am Rand.
Dr. Malthan, der mit uns in seiner Freizeit Dramen unserer Wahl einstudierte und der wichtigste Mentor meiner frühen Schreibversuche war, erscheint in der Rückschau als Antipode zu Dr. Kniess. Weit davon entfernt, »seine Fehler« gutzumachen, bestand er darauf, sie nicht zu verleugnen – wozu auch eine Art Mut gehörte. Malthan sah sich als einen verführten Idealisten, dem niedrige Beweggründe nicht zu unterstellen waren. Das hinderte ihn nicht, am Pflicht-Erinnerungstag, dem 20. Juli, mit dem beängstigenden Zittern, das seine dünnen Lippen vor einem wichtigen Kommentar befiel, zu äußern: »Es ist immer verwerflich, wenn man sein Vaterland in einer schweren Stunde im Stich läßt.«
Kein Zweifel, wir hatten gute, sogar brillante Lehrer. Daß wir in Wahrheit nur die Wahl zwischen mehr oder weniger reuigen ehemaligen Nazis hatten, ist uns damals nicht weiter aufgefallen.
Die Aussparung »des dunkelsten Kapitels der deutschen Geschichte« aus dem Unterricht ist damals keineswegs in allen Gymnasien Freiburgs die Regel gewesen. Ein Freund und Altersgenosse, der Hirnforscher Ernst Pöppel, der auf das naturwissenschaftlich ausgerichtete Keppler-Gymnasium ging, erzählt mir, daß seine Klasse von einem jungen Geschichtslehrer in aller Ausführlichkeit über das Dritte Reich unterrichtet wurde.
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            Freiburg präsentierte sich schon in den fünfziger Jahren als eine idyllische, kulturbeflissene Stadt, die von der Hitlerei halbwegs verschont geblieben war. Obwohl meine Geschwister und ich in Ruinen aufgewachsen sind – zuerst hatte Hitlers Luftwaffe die Stadt versehentlich bombardiert, weil die Piloten das Freiburger Münster mit dem von Straßburg verwechselten; 1944 hatten die Briten große Teile der Stadt in Schutt und Asche gelegt –, hatte ich das Gefühl, daß der Krieg in Freiburg eigentlich nie stattgefunden hatte.
Mein Geigenlehrer, ein Professor der Musikhochschule, war ein Anthroposoph mit Missionsdrang und hatte in seinem Unterrichtszimmer einen bilder- und mineralsteinreichen Altar für Rudolf Steiner aufgebaut. Ich war ratlos, wenn sich der bewegliche, tänzerisch begabte Mann mit dem weißen Haarkranz nach einem falschen oder gekratzten Ton auf der Geige mir näherte und, mit der Hand von meinem Hals über meinen Bogenarm abwärts streifend, meinen »Astralleib« zu erspüren suchte. Totale Entspannung, Hingabe an das Fluidum, an die Vibrationen zwischen mir und dem Unendlichen versuchte er mir nahezubringen. Aber ich konnte und wollte mich nicht entspannen, wollte und konnte nicht »locker« sein. »Lockerkeit« – ein Konzept, das unter anderen Vorzeichen erst in den sechziger und siebziger Jahren eine Weltkarriere machte – war mir zutiefst suspekt: eine Anweisung zum Abschlaffen, zum Augenschließen, zur Unterwerfung. Und schon gar nicht konnte ich die Abneigung meines Lehrers gegen alles Eckige und Kantige in mir und seiner näheren Umgebung nachvollziehen. Bücher, Notenständer und auch Partituren waren und blieben gottlob eckig; ich selbst fühlte mich über alle Maßen eckig. Nervös und gespannt wie ein Flitzebogen, war ich allergisch gegen alles Runde.
Im weiteren Umkreis meiner Familie wimmelte es von lächelnden, bis zum Exzeß entspannten Anhängern Rudolf Steiners. Freiburg war schon damals ein Biotop für Anthroposophen, Hobbyphilosophen und Heilkundige aller Sorten. Schnupfen, Grippe, Asthma, Blasenbeschwerden in der Familie wurden von Dr. Reps und seinen weißen Kügelchen geheilt. Undenkbar, daß einer von diesen liebenswürdigen, leicht spinnerten, aber nie wirklich komischen Harmonikern jemals in einem Weltkrieg gewesen war oder Hitler zugejubelt hatte.
Im übrigen paßte ich mit meinen Neigungen und Interessen in das kulturbeflissene Idyll, das ich später gern als Spießerparadies bespöttelte. Schon als Zehn- oder Elfjähriger holte ich meinen Vater auf dem Heimweg von der Schule oft von der Orchesterprobe im Freiburger Stadttheater ab. Nachdem ich den Bühneneingang passiert hatte, gelangte ich durch ein Labyrinth von Gängen und Treppen nach oben. Auf Zehenspitzen betrat ich den dunklen, vollkommen leeren Zuschauersaal und nahm auf einem gepolsterten Sitz in einer der hinteren Reihen Platz. Von dort sah ich den heftig bewegten Hinterkopf meines Vaters und seine ausgebreiteten, gleichsam schwebenden Arme über dem nur von Lichtpunkten erhellten Orchestergraben. Das einzige, was in dem riesigen dunklen Raum deutlich zu erkennen war, waren die Hände meines Vaters. Schauer liefen über meinen Rücken, wenn er mit einem fast unmerklichen Heben des Stabes in der rechten, dann mit einem Wink der linken Hand die unsichtbaren Instrumentengruppen in der Tiefe des Orchestergrabens aufrief oder sie mit einem knappen Querstrich zum Verstummen brachte.
In der Sexta und Quinta kritzelte ich – in Anlehnung an Eichendorff und Heine – Landschaftsgedichte und Balladen in ein Heft. Als ich einem Schulfreund, einem langen und kräftigen Bauernsohn, auf dem Heimweg davon erzählte, forderte er auf der Stelle eine Probe meiner Kunst. Auswendig trug ich ihm drei Strophen eines eben verfaßten Herbstgedichtes vor. Als ich geendet hatte, sah ich ihn, meinen ersten Zuhörer, unsicher an. Ohne Vorwarnung verpaßte er mir eine Ohrfeige, die ich lange auf der Wange spürte – er wollte nicht glauben, daß das Gedicht von mir war. Mit zwölf, dreizehn Jahren schrieb ich dann Märchen der Gebrüder Grimm – darunter »Schneewittchen« und »Das tapfere Schneiderlein« – in fünfaktige Dramen mit gereimten Versen um. Unser Lateinlehrer, der wegen einer Kriegsverletzung den Spitznamen Humpelmüller trug, machte sich die Mühe, die Stücke auf der Schreibmaschine abzuschreiben und zu inszenieren. Seine Schwäche für meine Märchendramen hat mich mindestens einmal vor einer versetzungsgefährdenden Abschlußnote »fünf« im Fach Latein bewahrt. Nach einem kurzen Abstecher in die Kategorie »Abenteuerroman« im Karl-May-Stil versuchte ich mich mit Hörspielen in der Nachfolge von Ingeborg Bachmann und Wolfgang Borchert. In einem Lesekreis trug ich das eine oder andere vor. Nach der Lektüre wurde dann über Fragen wie die Existenz Gottes, den Nihilismus und den Sinn des Lebens diskutiert – Politik gehörte nicht zu unseren Themen.
 
In meiner Familie wurde hin und wieder über den Krieg gesprochen, aber eigentlich nur über das Kriegsende, genauer, über die Flucht meines Vaters aus dem Gefangenenlager in Südfrankreich.
Er war nur verhältnismäßig kurz im Krieg gewesen und hatte in dieser Zeit keinen Schuß abgegeben. Propagandaminister Goebbels hatte die deutschen Opernhäuser und Theater bis zum September 1943 in Betrieb gehalten – mit der Folge, daß mein Vater seinen Beruf als Dirigent bis zu diesem Zeitpunkt ausüben konnte. Danach war er dank seiner trainierten Pianistenfinger als Funker hinter der Westfront eingesetzt worden und bei Kriegsende in französische Gefangenschaft geraten.
Seine Flucht wurde zu einem Familienmythos – aber nicht etwa wegen ihrer perfekten Planung, sondern wegen der seltsamen Mischung aus Kühnheit, Naivität, Leichtsinn und Optimismus, die mein Vater dabei an den Tag legte. Aus irgendeinem Grund besaß er noch etwas Geld, das er als Nichtraucher durch den Verkauf seiner gehorteten Zigarettenrationen zielstrebig vermehrte. Es war ihm klar, daß eigentlich nur eine Flucht in ziviler Kleidung Erfolg versprach. Da es ihm nicht gelang, sich einen Anzug oder auch nur einen Mantel zu beschaffen, begnügte er sich mit einer Baskenmütze, die ihm ein Wachmann für mehrere Zigarettenpäckchen abtrat. An Allerheiligen 1945 entschloß er sich zur Flucht und überwand den Lagerzaun. In seiner Häftlingskleidung und mit der Baskenmütze auf dem Kopf erreichte er unbehelligt den nächsten Bahnhof und löste dort eine Fahrkarte erster Klasse nach Lyon. Seine Hoffnung war, daß ein Fahrgast in der ersten Klasse, der seinen Rücken mit dem Aufdruck »POW« (Prisoner of war) fest gegen die Rückenlehne preßte und eine Baskenmütze auf dem Kopf hatte, praktisch unsichtbar wäre und nicht überprüft werden würde. Seine Rechnung ging auf – der Schaffner fragte lediglich nach seinem Fahrschein. In Lyon angekommen, hinderte ihn ein Plakat daran, seine Flucht nach Norden fortzusetzen. Auf dem Plakat war für diesen Feiertag der Auftritt eines berühmten Dirigenten angekündigt, dessen Name mir entfallen ist. Auf dem Programm standen klassische französische und auch deutsche Werke, darunter ein oder zwei Lieblingsstücke meines Vaters. Nichts hatte der POW während der Gefangenschaft so sehr entbehrt wie Musik. Da erst am Abend ein Anschlußzug nach Straßburg fuhr, wurde die Anziehung, die das Plakat auf ihn ausübte, unwiderstehlich. Er fand in die Stadthalle oder in das Theater in Lyon und besuchte das Konzert.
An dieser Stelle verliert sich die Geschichte für eine Weile im Gestrüpp der widersprüchlichen Erinnerungen derer, die sie gehört haben. Ich halte es aber auch für möglich, daß mein Vater uns Kindern und seiner jungen zweiten Frau, die er erst nach dem Tod unserer Mutter in den ersten Nachkriegsjahren kennengelernt hatte, unterschiedliche Versionen erzählt hat. Nach meiner Erinnerung schummelte er sich in Lyon ohne Eintrittskarte in das Konzert hinein. Mit dem Rücken immer an der Wand blieb er in der Nähe einer Einlaßtür stehen. Seine Angst, entdeckt zu werden, schwand, als das Licht ausging und die ersten Akkorde des Orchesters erklangen; er habe sich zurückhalten müssen, nicht mit den Händen mitzudirigieren. In der Pause zwischen Rameau und Beethoven habe er eine junge Französin kennengelernt, der er sich kurz entschlossen offenbarte. Die junge Frau war von der Begegnung mit dem musikbegeisterten Flüchtling offenbar derart berührt, daß sie ihn noch in der Pause mit nach Hause nahm und ihm einen Mantel ihres Mannes gab.
In der – wahrscheinlich vertrauenswürdigeren – Version meiner zweiten Mutter hat sich diese Szene später und höher im Norden Frankreichs abgespielt, in der Nähe Straßburgs oder sogar in Straßburg; im übrigen sei der rettende französische Engel männlichen Geschlechts gewesen. Die französische Militärpolizei war auf dem Bahnhof auf meinen Vater aufmerksam geworden. Im Hundert-Meter-Tempo – er war der beste Kurzstreckenläufer seiner Schule gewesen – lief er seinen Verfolgern davon. In einer Seitenstraße hatte ihn ein junger Franzose in einen Hauseingang gezogen und ihn versteckt. Die Hilfsbereitschaft des jungen Mannes habe wohl daher gerührt, daß er auf der anderen Seite des Rheins eine deutsche Braut hatte. Von ihm sei der Vater dann auch mit ziviler Kleidung ausgestattet worden. Am nächsten Tag habe ihn der Franzose auf der offenen Ladefläche seines Kleinlastwagens, unter Decken und allem möglichen Gerät, versteckt, über die letzte intakte Brücke in Kehl nach Deutschland gebracht. Von dort aus hatte sich mein Vater nach Oberbayern durchgeschlagen, wo wir im mit Flüchtlingen vollgestopften Wochenendhaus meines Großvaters das Kriegsende und den Einmarsch der amerikanischen Truppen erlebten.
Soviel steht fest: Mein Vater war kein Widerstandskämpfer, aber auch kein Nazi. Im Krieg hat er nie ein Gewehr in der Hand gehalten. Die Aufforderung, sich zum Offizier zu qualifizieren, hat er ignoriert. Nach dem Krieg hat er seine Kinder zum Pazifismus und zur Wehrdienstverweigerung angehalten.
Die Baskenmütze, seine Tarnkappe, hat er sein Leben lang getragen. Und immer, wenn ich später einem Mann mit Baskenmütze begegnete, habe ich unwillkürlich Vertrauen zu ihm gefaßt. Einer dieser Männer ist Heinrich Böll gewesen.
Die Geschichte der Flucht meines Vaters enthält einige Elemente jenes Familien-Credos, mit dem meine Geschwister und ich aufgewachsen sind: Kulturelle Fähigkeiten, etwa die Beherrschung eines Musikinstruments, sind ein höheres Gut als der Besitz von weltlichen Gütern und eine sichere Beamtenstelle; Mut und Chuzpe zahlen sich aus und werden im Zweifelsfall belohnt – auch wer die Eintrittskarten für ein Furtwängler-Konzert nicht erschwingen kann, hat ein naturgegebenes Recht, an dem Ereignis teilzunehmen, vorausgesetzt, daß er das Talent entwickelt, sich an der Einlaßkontrolle vorbeizuschmuggeln. Tatsächlich hat der Vater uns frühzeitig und so erfolgreich in dieser Technik unterwiesen, daß wir uns nicht selten alle vier, durch verschiedene Einlaßtüren kommend, in der ersten Reihe wiederfanden, wo erfahrungsgemäß die meisten Plätze frei blieben.
Jeder von uns hat den heftig bewegten väterlichen Kopf vor Augen, dessen rotes Haar nach vornüber fiel, wenn er uns am Flügel begleitete und mit einem heftigen Nicken den Einsatz gab. Keiner von uns konnte der Bestimmung zu einem Musikinstrument entrinnen. Auf meinen Bruder Jost, den Ältesten, entfiel der härteste Part: Er erlernte beim Obermusiker der Familie, nicht selten unter Schlägen, das Klavier und tat es ihm auf diesem Instrument bald gleich. Meine Schwester Barbara strich ohne Begeisterung das Cello, das ihr der Vater mit Blick auf ein hoffentlich bald vollständiges Familienquartett verordnet hatte. Ich erlernte die Geige, mein jüngerer Bruder Michael die Querflöte. Ich weiß nicht, wie die Nachbarn über uns das tägliche Gekratze, Geklimper und Geblase aus dem Parterre ertragen haben.
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            Daß unser Vater auch eine dunkle Seite hatte, bekam meine Schwester Barbara zu spüren. Was die 68er zehn Jahre später mit Schlagworten wie »autoritäre Gesellschaft«, »faschistoide Strukturen«, »falsche« bzw. »überflüssige Autorität« zu fassen suchten, erfuhren in den fünfziger Jahren vor allem die jungen Frauen der Republik.
Als einziges Mädchen unter drei Brüdern wurde meine Schwester zur Rebellin, längst bevor es irgendein Signal zum Aufbruch gab. Nicht, als ob mir die Verbote, gegen die sie Sturm lief, als »geschlechtsspezifische Diskriminierungen« aufgefallen wären. Aber daß ich, der drei Jahre Jüngere, dank meines Geschlechts ein laxeres Leben führen konnte als meine Schwester, war nicht zu übersehen. Wenn ich zu spät von einer Party zurückkehrte, wurde ich schlimmstenfalls ausgeschimpft. Wenn sie dasselbe tat, hatte sie von meinem Vater an der Tür Wutausbrüche und manchmal auch Schläge zu gewärtigen. Solche Szenen spielten sich im Flur der Wohnung ab, aber waren in den Schlafzimmern von uns Brüdern nicht zu überhören.
Unklar, rätselhaft, unheimlich blieb, was den Vater, wenn meine Schwester nachts zu spät zurückkam, derart ausrasten ließ. Auch wir Brüder hatten Ausbrüche von Jähzorn erlebt. Einmal hatte ich im Hinterhof unseres Mietshauses ein Dutzend nagelneue Glühbirnen zurechtgestellt und mit dem Luftgewehr eine nach der anderen abgeschossen; ich war mit dem Teppichklopfer bestraft worden. Aber Schläge ins Gesicht, weil einer von uns – wirklich oder angeblich – die letzte Straßenbahn verpaßt hatte, blieben uns erspart. Ein bitterer Satz meiner Schwester ist mir in Erinnerung geblieben, weil er sich so fremd, so unverständlich anhörte: Sie habe den Vater, wenn sie nachts zu spät zurückkam, in einer Rolle erlebt, in der ihn keiner von uns kannte – eben nicht als Vater, sondern als einen gekränkten, jähzornigen Mann, der die Kontrolle über sich verlor und sich für irgend etwas an ihr rächte.
Zu seinen Wutanfällen trug sicherlich der Umstand bei, daß meine Schwester es nicht eben darauf anlegte, in der Öffentlichkeit nicht aufzufallen. Bevor sie ausging, verbrachte sie viel Zeit vor dem Spiegel, zog die Wimpern und die Augenränder nach, legte Rot auf die Lippen und packte so viel Puder auf ihre aknegeplagte Haut, daß ich, wenn sie mich vertrauensvoll fragte, ob ich noch irgendeinen Pickel sähe, nur den Kopf schüttelte – ohnehin erkannte ich sie unter ihrer Maske kaum wieder.
Es genügte, daß sie im engen Rock und mit ihren vom Vater ererbten flammendroten Haaren auf die Straße trat, um besorgte Anfragen der Nachbarn und Kollegen meines Vaters auszulösen. Um so schlimmer, wenn ein später Zeuge sie nachts auf dem Nachhauseweg erkannte. Das Freiburger Nachtleben bestand damals nur aus einer Schwulenbar namens »Henry« und einer Striptease-Bar am Spielcasino in der Wallstraße. Ab elf Uhr nachts war alles dicht. Tagsüber trafen sich die schrägen Vögel Freiburgs in einem italienischen Eiscafé am Bertholdsbrunnen, das über fünf oder sechs Tische verfügte. Dort standen oder hockten sie meist schon mittags, über bunte, heftig tropfende Eiskugeln gebeugt, und redeten über Brecht, Sartre und Camus. Ob mein Vater das Wort »Hure« zuerst von irgendeinem Nachbarn aufschnappte, ob es ihm selbst herausrutschte, kann ich nicht sagen. Jedenfalls entstand so etwas wie ein Stadtgespräch, als sich meine Schwester im Eiscafé am Bertholdsbrunnen mit zwei afrikanischen Studenten zeigte.
Ich, der Nächstjüngere und damals ihr Vertrauter, hielt zu ihr. Ich log und schwieg zu ihren Gunsten, ich bewahrte ihre Geheimnisse. Meine Schwester war schön, aufregend, widerspenstig – eine Rebellin, bevor ich auch nur das Wort gehört hatte. Aber ich kann mich nicht erinnern, daß ich meinem Vater gegenüber je das Wort für sie ergriffen hätte.
Im Sommer 1955 hatte ich meine Schwester auf einer Fahrradtour begleitet und den Vorwand dafür abgegeben, daß sie ihre erste große Liebe – einen schwedischen angehenden Tenor – wiedersehen konnte. Wie in einem französischen Boulevardstück kam das Geheimnis durch einen Brief heraus, den meine Schwester an eine Freundin geschrieben, aber nicht abgeschickt und zu Hause liegengelassen hatte. Mein Vater schlug in besinnungsloser Wut auf sie ein, verbrannte alle Briefe ihres Freundes und verbot ihr jeden weiteren Umgang mit ihm. Mit dieser Szene begann der lange Auszug meiner Schwester aus der Familie. Sie brach die Cellostunden ab, schmiß die Schule, ging als Au-pair-Mädchen nach England, büßte in ihrer Gastfamilie stellvertretend für alle Deutschen für den Zweiten Weltkrieg, schrieb sich nach ihrer Rückkehr in eine Dolmetscherschule ein, überwarf sich kurz vor dem Examen mit ihren Lehrern, zog nach München und wurde dort in die Schauspielschule aufgenommen.
 
In den letzten Jahren hat eine »historische Neubewertung«, ja eine regelrechte Verklärung der fünfziger Jahre eingesetzt. Tütenlampen, Nierentische, Schalensessel wurden in einem Bündnis zwischen jungen Historikern und nostalgischen Veteranen in Ausstellungen und Zeitschriftenserien als Wahrzeichen einer heroischen Aufbauphase gefeiert. Damals, so geht das Lied, kannten die Deutschen noch ihre »alten Tugenden« Fleiß, Disziplin, Gehorsam und Bescheidenheit; damals konnten sie noch zupacken, damals wußten sie noch, wie man Kinder erzieht und sich bei Tische und in der Straßenbahn benimmt. Der große Alte vom Rhein, Konrad Adenauer, wuchs in der Rückschau zu einem zweiten König Drosselbart empor. »So einen wie den«, sagte eine Besucherin einer Ausstellung über die fünfziger Jahre in Hamburg, »bräuchten wir heute.«
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   TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION

   1. Definitions.

      "License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
      and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.

      "Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by
      the copyright owner that is granting the License.

      "Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all
      other entities that control, are controlled by, or are under common
      control with that entity. For the purposes of this definition,
      "control" means (i) the power, direct or indirect, to cause the
      direction or management of such entity, whether by contract or
      otherwise, or (ii) ownership of fifty percent (50%) or more of the
      outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.

      "You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity
      exercising permissions granted by this License.

      "Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
      including but not limited to software source code, documentation
      source, and configuration files.

      "Object" form shall mean any form resulting from mechanical
      transformation or translation of a Source form, including but
      not limited to compiled object code, generated documentation,
      and conversions to other media types.

      "Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or
      Object form, made available under the License, as indicated by a
      copyright notice that is included in or attached to the work
      (an example is provided in the Appendix below).

      "Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
      form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
      editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
      represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
      of this License, Derivative Works shall not include works that remain
      separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
      the Work and Derivative Works thereof.

      "Contribution" shall mean any work of authorship, including
      the original version of the Work and any modifications or additions
      to that Work or Derivative Works thereof, that is intentionally
      submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner
      or by an individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of
      the copyright owner. For the purposes of this definition, "submitted"
      means any form of electronic, verbal, or written communication sent
      to the Licensor or its representatives, including but not limited to
      communication on electronic mailing lists, source code control systems,
      and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the
      Licensor for the purpose of discussing and improving the Work, but
      excluding communication that is conspicuously marked or otherwise
      designated in writing by the copyright owner as "Not a Contribution."

      "Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity
      on behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
      subsequently incorporated within the Work.

   2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
      this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
      worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
      copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of,
      publicly display, publicly perform, sublicense, and distribute the
      Work and such Derivative Works in Source or Object form.

   3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of
      this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
      worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
      (except as stated in this section) patent license to make, have made,
      use, offer to sell, sell, import, and otherwise transfer the Work,
      where such license applies only to those patent claims licensable
      by such Contributor that are necessarily infringed by their
      Contribution(s) alone or by combination of their Contribution(s)
      with the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You
      institute patent litigation against any entity (including a
      cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the Work
      or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
      or contributory patent infringement, then any patent licenses
      granted to You under this License for that Work shall terminate
      as of the date such litigation is filed.

   4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the
      Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without
      modifications, and in Source or Object form, provided that You
      meet the following conditions:

      (a) You must give any other recipients of the Work or
          Derivative Works a copy of this License; and

      (b) You must cause any modified files to carry prominent notices
          stating that You changed the files; and

      (c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works
          that You distribute, all copyright, patent, trademark, and
          attribution notices from the Source form of the Work,
          excluding those notices that do not pertain to any part of
          the Derivative Works; and

      (d) If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its
          distribution, then any Derivative Works that You distribute must
          include a readable copy of the attribution notices contained
          within such NOTICE file, excluding those notices that do not
          pertain to any part of the Derivative Works, in at least one
          of the following places: within a NOTICE text file distributed
          as part of the Derivative Works; within the Source form or
          documentation, if provided along with the Derivative Works; or,
          within a display generated by the Derivative Works, if and
          wherever such third-party notices normally appear. The contents
          of the NOTICE file are for informational purposes only and
          do not modify the License. You may add Your own attribution
          notices within Derivative Works that You distribute, alongside
          or as an addendum to the NOTICE text from the Work, provided
          that such additional attribution notices cannot be construed
          as modifying the License.

      You may add Your own copyright statement to Your modifications and
      may provide additional or different license terms and conditions
      for use, reproduction, or distribution of Your modifications, or
      for any such Derivative Works as a whole, provided Your use,
      reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with
      the conditions stated in this License.

   5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
      any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work
      by You to the Licensor shall be under the terms and conditions of
      this License, without any additional terms or conditions.
      Notwithstanding the above, nothing herein shall supersede or modify
      the terms of any separate license agreement you may have executed
      with Licensor regarding such Contributions.

   6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
      names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
      except as required for reasonable and customary use in describing the
      origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

   7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or
      agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each
      Contributor provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS,
      WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or
      implied, including, without limitation, any warranties or conditions
      of TITLE, NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
      PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
      appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
      risks associated with Your exercise of permissions under this License.

   8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory,
      whether in tort (including negligence), contract, or otherwise,
      unless required by applicable law (such as deliberate and grossly
      negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be
      liable to You for damages, including any direct, indirect, special,
      incidental, or consequential damages of any character arising as a
      result of this License or out of the use or inability to use the
      Work (including but not limited to damages for loss of goodwill,
      work stoppage, computer failure or malfunction, or any and all
      other commercial damages or losses), even if such Contributor
      has been advised of the possibility of such damages.

   9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing
      the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer,
      and charge a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity,
      or other liability obligations and/or rights consistent with this
      License. However, in accepting such obligations, You may act only
      on Your own behalf and on Your sole responsibility, not on behalf
      of any other Contributor, and only if You agree to indemnify,
      defend, and hold each Contributor harmless for any liability
      incurred by, or claims asserted against, such Contributor by reason
      of your accepting any such warranty or additional liability.

   END OF TERMS AND CONDITIONS

   APPENDIX: How to apply the Apache License to your work.

      To apply the Apache License to your work, attach the following
      boilerplate notice, with the fields enclosed by brackets "[]"
      replaced with your own identifying information. (Don't include
      the brackets!)  The text should be enclosed in the appropriate
      comment syntax for the file format. We also recommend that a
      file or class name and description of purpose be included on the
      same "printed page" as the copyright notice for easier
      identification within third-party archives.

   Copyright [yyyy] [name of copyright owner]

   Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License");
   you may not use this file except in compliance with the License.
   You may obtain a copy of the License at

       http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

   Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
   distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
   WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied.
   See the License for the specific language governing permissions and
   limitations under the License.
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Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a
new environment.

"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical
writer or other person who contributed to the Font Software.

PERMISSION & CONDITIONS
Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,
redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font
Software, subject to the following conditions:

1) Neither the Font Software nor any of its individual components,
in Original or Modified Versions, may be sold by itself.

2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,
redistributed and/or sold with any software, provided that each copy
contains the above copyright notice and this license. These can be
included either as stand-alone text files, human-readable headers or
in the appropriate machine-readable metadata fields within text or
binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.

3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font
Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding
Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as
presented to the users.

4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font
Software shall not be used to promote, endorse or advertise any
Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the
Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written
permission.

5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,
must be distributed entirely under this license, and must not be
distributed under any other license. The requirement for fonts to
remain under this license does not apply to any document created
using the Font Software.

TERMINATION
This license becomes null and void if any of the above conditions are
not met.

DISCLAIMER
THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE
COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.



Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)


Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org.

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.

TeX Gyre DJV Math
-----------------
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.

Math extensions done by B. Jackowski, P. Strzelczyk and P. Pianowski
(on behalf of TeX users groups) are in public domain.

Letters imported from Euler Fraktur from AMSfonts are (c) American
Mathematical Society (see below).
Bitstream Vera Fonts Copyright
Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera
is a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license (“Fonts”) and associated
documentation
files (the “Font Software”), to reproduce and distribute the Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute,
and/or sell copies of the Font Software, and to permit persons  to whom
the Font Software is furnished to do so, subject to the following
conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be
included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional
glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts are
renamed
to names not containing either the words “Bitstream” or the word “Vera”.

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or
Font Software
that has been modified and is distributed under the “Bitstream Vera”
names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy
of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED “AS IS”, WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION
BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING ANY GENERAL,
SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, WHETHER IN AN
ACTION
OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF THE USE OR
INABILITY TO USE
THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
Except as contained in this notice, the names of GNOME, the GNOME
Foundation,
and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or otherwise to promote
the sale, use or other dealings in this Font Software without prior written
authorization from the GNOME Foundation or Bitstream Inc., respectively.
For further information, contact: fonts at gnome dot org.

AMSFonts (v. 2.2) copyright

The PostScript Type 1 implementation of the AMSFonts produced by and
previously distributed by Blue Sky Research and Y&Y, Inc. are now freely
available for general use. This has been accomplished through the
cooperation
of a consortium of scientific publishers with Blue Sky Research and Y&Y.
Members of this consortium include:

Elsevier Science IBM Corporation Society for Industrial and Applied
Mathematics (SIAM) Springer-Verlag American Mathematical Society (AMS)

In order to assure the authenticity of these fonts, copyright will be
held by
the American Mathematical Society. This is not meant to restrict in any way
the legitimate use of the fonts, such as (but not limited to) electronic
distribution of documents containing these fonts, inclusion of these fonts
into other public domain or commercial font collections or computer
applications, use of the outline data to create derivative fonts and/or
faces, etc. However, the AMS does require that the AMS copyright notice be
removed from any derivative versions of the fonts which have been altered in
any way. In addition, to ensure the fidelity of TeX documents using Computer
Modern fonts, Professor Donald Knuth, creator of the Computer Modern faces,
has requested that any alterations which yield different font metrics be
given a different name.

$Id$





